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Resumen
En este documento se presenta un informe sobre soluciones de mercado, fruto del estudio que se ha desarro-
llado en el marco del proyecto del Espacio de Observación de Inteligencia Artificial en Español, en concreto
“Ámbito 2 Soluciones de mercado”. En él se analizan las funcionalidades de productos de Inteligencia
Artificial (IA) para calcular la brecha existente entre el idioma español y el inglés. Fueron seleccionadas
soluciones líderes en el mercado, disponibles en ambos idiomas, según cinco áreas de aplicación: análisis
de opiniones, asistentes virtuales, traducción automática, teclados predictivos y buscadores web.

La brecha de funcionalidades en cada área varía, siendo nula en traductores automáticos y buscadores web,
poco significativa en teclados predictivos, moderada en asistentes virtuales y alta en análisis de opiniones.
Se observa una ligera reducción en la brecha para los buscadores web, teclados predictivos y asistentes
virtuales y un aumento de esta en análisis de opinión en comparación con el Año 2. Finalmente, el indicador
de brecha en funcionalidades es del 5 % posiblemente debido a la incorporación de modelos de lenguaje
multilingües.

1. Introducción

En este documento se presenta un informe sobre soluciones de mercado, fruto del estudio que se ha
desarrollado en el marco del proyecto del Espacio de Observación de Inteligencia Artificial en Español,
en el “Ámbito 2 Soluciones de mercado”. En concreto, se describe el análisis de soluciones de mercado y
se recogen las conclusiones relativas al tercer año del proyecto.

Se presenta el análisis de las soluciones de mercado analizadas para medir la brecha en inteligencia
artificial (IA) entre el inglés y el español en cuanto a funcionalidades disponibles para cada lengua. Para
calcular la brecha se han seguido los siguientes pasos. En primer lugar, se han seleccionado los productos
y servicios que incorporan tecnologías del lenguaje de cinco áreas representativas y que están disponibles
en el mercado. A continuación, se ha compilado un listado completo de las funcionalidades de estas
soluciones de mercado. Después, se ha llevado a cabo una comparativa detallada de las funcionalidades de
estas soluciones y, en base a esta comparativa, se ha calculado el indicador de brecha en funcionalidades.

2. Selección de productos y servicios

En consonancia con el estudio realizado en los dos primeros años, se han seleccionado las siguientes
áreas de aplicaciones por ser las que tienen un uso más común entre ciudadanos y tener un mayor impacto
en la industria: análisis de opiniones, asistentes virtuales, traducción automática, teclados predictivos y
buscadores web. Dentro de estas áreas se han seleccionado las aplicaciones que se describen a continuación,
un total de 51. Para cada aplicación se indica el criterio seguido para su selección. Las herramientas se
distinguen entre aquellas que son ofertadas, principalmente, para el uso de ciudadanos o consumidores
finales, y las que son ofertadas para un uso empresarial o profesional. Las herramientas de uso ciudadano
aparecen con fondo blanco, mientras que las de uso empresarial con fondo amarillo .

El criterio principal para la selección ha sido la popularidad. En ausencia de una fuente homogénea, se
ha medido esta popularidad utilizando el número de usuarios, descargas, reseñas, visitas, comentarios,
cuota de mercado, ingresos generados o informes de expertos. En la medida de lo posible, se ha intentado
utilizar un único criterio para comparar las soluciones de uso ciudadano y de uso empresarial de cada una
de las áreas.
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Área de análisis de opiniones

Se han seleccionado 10 soluciones de uso empresarial. Los datos de ingresos se han obtenido de (Little,
2021; ZoomInfo Technologies LLC, 2023).

Sprinklr — Ingresos: 618.2 M$.

Khoros — Ingresos: 252.1 M$.

NetBase Quid — Ingresos: 64.5 M$.

Brandwatch — Ingresos: 210.1 M$.

Linkfluence — Adquirida por Melwater. Ingresos: 37.4 M$.

Synthesio — Ingresos: 25.9 M$.

Talkwalker – Ingresos: 84 M$.

Digimind — Ingresos: 42 M$.

Resonate — Ingresos: 22.8 M$.

Meltwater — Anteriormente Sysomos. Ingresos: 462.1 M$.

Área de asistentes virtuales

Se han seleccionado 6 herramientas de uso ciudadano y 5 herramientas de uso empresarial (Boost.ai,
2023).

Google Assistant — más de 2.5 B de usuarios de Android activos en el mundo y 70 % de cuota en el
uso de teléfonos inteligentes (Curry, 2023).

Siri — 19 % de los dispositivos móviles en el mundo (Counterpoint Technology Market Research,
2023).

Alexa — Más de 100 M de usuarios (Smith, 2023).

Bixby — Más de 200 M de usuarios (Samsung, 2022).

Kore.ai — Ingresos: 154 M$ (ZoomInfo Technologies LLC, 2023).

IBM Watson Assistant — No se ha encontrado información sobre facturación. Segundo en ranking
(PeerSpot, 2023).

Amazon Lex — No se ha encontrado información sobre facturación. Tercero en ranking (PeerSpot,
2023).

Google Dialogflow — No se ha encontrado información sobre facturación. Primero en ranking
(PeerSpot, 2023).

Amelia — Ingresos: 11.3 M$ (ZoomInfo Technologies LLC, 2023).

ChatGPT — Más de 100 M de usuarios activos por semana (Shewale, 2023c).

Google Bard — Más de 140.6 M de visitantes mensuales (Shewale, 2023a).

Área de traducción automática

Se han seleccionado 6 herramientas de uso ciudadano y 6 herramientas de uso empresarial (greatcontent
GmbH, 2023) (greatcontent GmbH, 2023), cuyo número de visitas se obtuvo de (Similarweb LTD, 2023).

Google Translate — 713.5 M visitas al mes.

DeepL — 246.3 M visitas al mes.

Bing Translator o Microsoft Translator
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Amazon Translate

Systran Translate — 413.3 K visitas al mes.

Reverso Translation — 89.6 M visitas al mes.

memoQ Translator PRO

Smartling — 581 K visitas al mes.

Crowdin — 1.9 M visitas al mes.

TextUnited — 33.3 K visitas al mes.

ChatGPT — 1.7 B visitas al mes.

Google Bard — 266.1 M visitas al mes.

Área de teclados predictivos

Se han seleccionado 7 herramientas de uso ciudadano y 2 herramientas de uso empresarial según los
ratings obtenidos en App Store y Google Play, salvo que se indique otra referencia.

Microsoft SwiftKey — 103 K ratings en App Store y 4.03 M ratings en Google Play.

GBoard — 44.6 K ratings en App Store y 13.7 M ratings en Google Play.

Grammarly Keyboard — 95.9 K ratings en App Store y 207 K ratings en Google Play.

Fleksy — 739 ratings en App Store, 270 K ratings en Google Play.

iPhone Keyboard — 19 % de los dispositivos móviles en el mundo (Counterpoint Technology Market
Research, 2023).

GMail (funciones predictivas en la redacción) — Más de 1.8 B de usuarios activos (Shewale, 2023b).

Google Workspace (funciones predictivas en la redacción) — Más de 3.000 M de usuarios y más
de 8 M de usuarios de pago (Izatt, 2022).

Microsoft Outlook (funciones predictivas en la redacción) — 400 M de usuarios (Silva-Payne, 2022).

Microsoft Office 365 (funciones predictivas en la redacción) — Más de 345 M usuarios de pago
(Redmond, 2022).

Área de buscadores web

Se han seleccionado 6 herramientas de uso ciudadano (GmbH, 2023) y 3 herramientas de uso empresa-
rial.

Google Search — 83,49 % de cuota de mercado.

Bing — 9.19 % de cuota de mercado.

Yahoo Search — 2,72 % de cuota de mercado.

DuckDuckGo — menos de 1 % de cuota de mercado.

Brave Search — 169.9 M visitas.

Elasticsearch — líder en software semi-libre (Gartner, Inc., 2023).

Mindbreeze — líder en software propietario (Gartner, Inc., 2023).

Apache Solr — representativo de software libre seleccionado por criterio experto de científicos de
datos.

Perplexity — 47.5 M visitas.
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3. Listado de funcionalidades

En esta sección se detallan las funcionalidades que se valorarán para cada una de las áreas. Para elegir
las funcionalidades, en primer lugar, se han identificado las necesidades del usuario en cada una de las
áreas de aplicaciones mediante criterio experto y, a continuación, se han evaluado las funcionalidades
disponibles que satisfacen esas necesidades mediante el uso de tecnologías de la lengua inspeccionando
los distintos productos.

Aquellas funcionalidades en las que aparece un (+1) o (+2) junto al nombre contienen, bajo esa misma
definición, una o dos funcionalidades adicionales respectivamente, elevando el total a dos o tres. Si aparece
un (+n) significa que el número total de funcionalidades adicionales bajo esa definición no está limitado.

Análisis de opiniones

Clasificación de sentimiento (+1): Capacidad de clasificar el mensaje según la polaridad del
sentimiento mostrado por su emisor. Se valorará la posibilidad de clasificar los mensajes neutrales
como una funcionalidad específica.

Clasificación de impacto reputacional (+1): Capacidad de clasificar el mensaje según el impacto
que tiene sobre la reputación de una determinada entidad. Se valorará la posibilidad de clasificar los
mensajes neutrales como una funcionalidad específica.

Clasificación de emociones (+n): Detección del tipo de emoción expresada en un mensaje (ra-
bia, repulsión, felicidad, etc.). Cada una de las clases que la solución detecte contará como una
funcionalidad.

Detección de tema de conversación: Detección del tema de conversación.

Detección de mensajes inapropiados (+n): Detección de mensajes que pueden ser dañinos o no
aptos para todos los públicos. Cada una de las categorías detectadas (mensajes de odio, acoso,
pornográficos, etc.) contará como una funcionalidad.

Detección de entidades: Capacidad de detectar entidades (nombres de marcas, productos o personas).

Detección de motivaciones (psychological drivers): Capacidad de detectar motivaciones o estímulos
de los emisores de los mensajes, intenciones o posibles hábitos.

Detección de sentimiento para cada aspecto de un producto: Análisis de sentimiento sobre un
aspecto o atributo del producto mencionado en el texto o indicado de antemano.

Detección de sentimiento por entidades (+1): Análisis de sentimiento sobre cada una de las
entidades identificadas en el texto. Se valorará la posibilidad de clasificar los mensajes neutrales
como una funcionalidad específica.

Posibilidad de definir las clases (+n): Posibilidad de que el usuario pueda definir las clases a
detectar. Podrían ser emociones, polaridad de sentimiento o reputacional, temas, etc.

Posibilidad de ajustar el modelo (+n): Posibilidad de ajustar cualquiera de los modelos anteriores
para que se adapte a una determinada temática o criterio.

Asistentes virtuales

Reconocimiento de voz: Capacidad de detectar la identidad de los usuarios mediante el análisis de
patrones de voz únicos y características físicas de su voz.

Posibilidad de añadir habilidades (+n): Capacidad de interactuar con otros servicios como diarios,
aplicaciones. Cada uno de los servicios relevantes detectados contará como una funcionalidad.

Acentos regionales (+n): Capacidad de comunicarse con vocabularios y acentos regionales. Cada
uno de los acentos regionales contará como una funcionalidad.

Comandos aceptados (+n): Los comandos que entiende el asistente en cada uno de los idiomas.
Por ejemplo, configurar la alarma o saber el tiempo que va a hacer. Cada comando relevante contará
como una funcionalidad.
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Capacidad de escribir texto: Capacidad de traducir a texto la conversación dictada.

Otras funcionalidades (+n): Otras funcionalidades no generales como pueden ser reconocimiento
de entidades, stemming, autocorrección, etc.

Traducción automática

Corrección de gramática: Si el traductor tiene autocorrector gramatical.

Idiomas desde los que puede traducir (+n): Cuando se está traduciendo al inglés o al español, el
número de idiomas desde el que se puede traducir. Cada idioma contará como una funcionalidad.

Detección de idioma: Cuando el idioma de partida es inglés o español, si es capaz de detectar el
mismo.

Posibilidad de modificar traducciones (+1): Si permite modificar el texto traducido a posteriori
para uso personal o si permite modificar el texto como sugerencia para el traductor. Cada una cuenta
como una funcionalidad.

Versiones de la traducción: Si el traductor sugiere distintas versiones para la traducción.

Traducción de archivos: Capacidad de traducir archivos completos sin alterar los formatos de los
mismos.

Traducción web: Capacidad de traducir páginas web en su totalidad sin alterar el diseño de las
mismas.

De texto a texto: Traducción de texto a texto.

De texto a voz: Traducción de texto a voz.

De voz a texto (+1): Traducción de voz a texto. Cuenta como funcionalidad adicional si puede
hacerlo en tiempo real.

De voz a voz: Traducción de voz a voz.

De imágenes de palabras a texto (+1): Capacidad de detectar texto en imágenes y traducirlo. Cuenta
como funcionalidad adicional si puede hacerlo en tiempo real.

Adaptación a dominios: Si el traductor puede adaptarse de manera automática a distintos dominios.

Personalización a dominios: Posibilidad de añadir términos y datos de entrenamiento para adaptar
el traductor a dominios específicos.

Variantes regionales (+n): Si ofrece traducciones distintas para variantes regionales. Contará como
una funcionalidad por variante.

Teclados predictivos

Corrección de gramática: Si el teclado predictivo tiene autocorrector gramatical.

Predicción personalizada: Si la predicción del teclado predictivo se ajusta a la manera de escribir
del usuario.

Detección de idioma: Cuando el idioma de partida es inglés o español, si es capaz de detectar el
mismo.

Autocompletado de palabras: Capacidad de autocompletar la palabra iniciada.

De voz a texto: Escritura de voz a texto.

Sugerencias de palabras: Capacidad de sugerir la próxima palabra a escribir.

Generación de texto (+2): Si puede sugerir, no solo palabras, sino textos completos o snippets. Se
definen las siguientes funcionalidades adicionales: si puede sugerir expresiones, si puede sugerir
frases completas y si puede sugerir párrafos o textos más extensos.
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Buscadores web

Corrección de gramática: Si el buscador tiene autocorrector gramatical.

Detección de significado: Si el buscador tiene procesos de PLN que buscan por significado de la
frase y no por palabras.

Clasificación de tema (+n): Capacidad de clasificar los documentos por tema. Si la solución es
capaz de realizar clasificaciones siguiendo distintos criterios (tema, finalidad, etc.), contarán como
una funcionalidad más por cada criterio adicional.

Detección de entidades: Si es capaz de realizar la detección de entidades (nombres, sitios, empresas
etc.) en los documentos.

Búsqueda de sinónimos: Capacidad de utilizar sinónimos además de las palabras que se han incluído
en la búsqueda.

Búsqueda de imágenes: Capacidad de buscar imágenes partiendo de un texto introducido en el
buscador.

Búsqueda de texto en imágenes: Capacidad de buscar texto en documentos en formato imágen o en
imágenes con texto.

Búsqueda de vídeos: Capacidad de buscar vídeos partiendo de un texto introducido en el buscador.

Búsqueda de audio: Capacidad de buscar en archivos de audio partiendo de un texto introducido en
el buscador.

Búsqueda de respuestas: Capacidad de devolver directamente una respuesta en lugar de una lista de
URLs.

Búsqueda de información: Capacidad de devolver información estructurada en lugar de una lista de
URLs, como por ejemplo los knowledge panel de Google.

4. Comparativa de funcionalidades

En esta sección se realiza un análisis de las funcionalidades que ofrecen cada una de las soluciones.
Cabe destacar que el análisis se centra en determinar si la solución ofrece o no la funcionalidad sin entrar
a valorar la eficiencia de las técnicas que cada solución aplica para proporcionar la funcionalidad.

Análisis de opiniones

Los proveedores de las soluciones de análisis de opiniones y escucha social no suelen disponer de
información abierta y detallada respecto a las funcionalidades que ofrecen sus productos. La información
se ha obtenido a partir de inspeccionar la documentación de las soluciones, contactar con los proveedores
e incluso buscar noticias sobre anuncios de nuevas funcionalidades.

Tal y como puede observarse en la Figura 1, y a diferencia del año 2, se observan varias brechas entre el
inglés y el español en varias de las soluciones. La Figura 1 se ha generado a partir de los datos mostrados
en la Tabla 1 del Apéndice A.

Las funcionalidades que más presencia tienen en las herramientas de análisis de opiniones son: la
clasificación de sentimiento y de impacto reputacional, detección de entidades y detecciones de motiva-
ciones. Por el contrario, muy pocas ofrecen la funcionalidad de clasificación de tipos de emociones o la
funcionalidad que permite la detección de bots.

Asistentes virtuales

Los asistentes virtuales pueden ser muy diversos, comprendiendo modelos conversacionales como
ChatGPT, asistentes virtuales tradicionales como Alexa o herramientas adaptables para diversas actividades
como IBM Watson Asistant. Por lo tanto, resulta complicado realizar un mapa de funcionalidades
homogéneo. Se han recogido las funcionalidades más relevantes: posibilidad de añadir habilidades,
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Figura 1: Comparativa de funcionalidades de soluciones de análisis de opiniones en inglés y español.

reconocimiento de voz, acentos o variantes regionales, capacidad de escribir texto y número de comandos
aceptados. Las funcionalidades específicas de cada uno de los asistentes se han agrupado en Otras
funcionalidades.

Figura 2: Comparativa de funcionalidades de asistentes virtuales en inglés y español.

La Figura 2 se ha generado a partir de los datos mostrados en la Tabla 2 del Apéndice A. Como se
puede observar en la Figura 2, la principal brecha se da en la oferta de variantes regionales que ofrecen
los asistentes virtuales en inglés y en español. La mayoría de los asistentes virtuales pueden reconocer y
entender diferentes acentos regionales de un idioma determinado, lo que facilita la comunicación para
usuarios de diferentes regiones geográficas. Tanto el español como el inglés se hablan en una gran cantidad
de países1 y existen diferencias considerables entre las regiones, por ejemplo, entre el inglés de Estados
Unidos, Reino Unido o India, o entre el español de México, Argentina o España. Los asistentes virtuales
que ofrecen variantes regionales tienen, de media, tres veces más variantes para el inglés que para el
español.

1List of official languages by country and territory, Wikipedia. Accedido: 6 de febrero de 2024. https://en.wikipedia.
org/wiki/List_of_official_languages_by_country_and_territory
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Traducción automática

La Figura 3 se ha generado a partir de los datos mostrados en la Tabla 3 del Apéndice A. Como se puede
ver en esta figura, no se han detectado diferencias relevantes en las funcionalidades de los traductores
automáticos en inglés y español. Es común que los productos de inteligencia artificial usen traducción
automática para ofrecer en más de un idioma funcionalidades que solo están disponibles en un idioma. Por
ello, no resulta sorprendente que en las soluciones de traducción automática no se observen diferencias
entre las funcionalidades ofrecidas en inglés y español. La única brecha significativa que se ha detectado
en la funcionalidad de traducción web y de imágenes de palabras a texto, resultando apenas favorable para
el inglés.

Figura 3: Comparativa de funcionalidades de soluciones de traducción automática en inglés y español.

Las funcionalidades de las que más traductores disponen son la opción de traducir de texto a texto y la
opción de traducir documentos, como así también detectar idiomas. Por el contrario, las funcionalidades
menos comunes son la traducción de voz a texto y de imágenes de palabras a texto, como así también la
adaptación a dominios.

Teclados predictivos

En el caso de los teclados predictivos 8 de las 9 soluciones analizadas tienen las mismas funcionalidades
en ambos idiomas. La novena solución difiere en uno de los apartados, de ahí la brecha observada en la
Figura 4, generada a partir de los datos mostrados en la Tabla 4 del Apéndice A.

Las funcionalidades que todos los teclados ofrecen son la sugerencia de palabras, autocompletado de
palabras y corrección gramatical. Sin embargo, solo algunos de los teclados sugieren expresiones o frases.

Buscadores web

Hay una notable diferencia entre los buscadores web de uso ciudadano y los buscadores corporativos.
En términos generales, los buscadores corporativos cuentan con menos funciones de inteligencia artificial
integradas, pero permiten la incorporación de modelos propios sin restricciones de idioma.

La Figura 5 se ha generado a partir de los datos mostrados en la Tabla 5 del Apéndice A. Tal y como
se puede observar en esta figura, al igual que en el año 2, los buscadores web no muestran diferencias
funcioanles entre ambos idiomas.

La funcionalidad que más se repite en los buscadores es la búsqueda de videos y búsqueda de sinónimos.
Mientras que en el lado opuesto, de manera similiar al año 2, se encuentra la funcionalidad de clasificación
de temas ya que con los nuevos modelos de Inteligencia Artificial las soluciones han podido incorporar la
búsqueda de texto en imágenes.
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Figura 4: Comparativa de funcionalidades de teclados predictivos en inglés y español.

Figura 5: Comparativa de funcionalidades de buscadores web en inglés y español.

5. Cálculo del indicador S.1 Brecha en funcionalidades

S.1: BRECHA DE FUNCIONALIDAD DE SOLUCIONES.

El indicador mide la brecha causada por las diferencias en las funcionalidades de los productos
comerciales de NLP para el idioma de referencia y el idioma comparado.

Sea F p
R y F p

L las funcionalidades proporcionadas por un determinado producto p, en la lengua de
referencia R y en la lengua comparada L, respectivamente. El indicador se define como:

S. 1(Lp, Rp) =
|F p

R − F p
L|

|F p
R ∪ F p

L|
· 100 (1)

La agregación se realiza calculando primero la brecha para un producto, luego obteniendo el promedio
de la brecha de los productos en cada área de aplicación y, finalmente, calculando el promedio sobre todas
las áreas de aplicación.
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Por área de aplicación, nos referimos al conjunto de productos o soluciones disponibles en el mercado
para resolver el mismo problema, por ejemplo, distintos traductores o diferentes sistemas de análisis de
opiniones.

Cabe destacar que, en el caso de productos exclusivos de una sola lengua, la brecha será máxima o
mínima dependiendo del idioma para el cual se ofrecen las funcionalidades (referencia o comparado). En
estos casos, la brecha global dependerá del número de productos disponibles en cada lengua.

La brecha S. 1(L,R) se calcula

S. 1(L,R) =
1

|A|
∑
a∈A

1

|Proda|
∑

p∈Proda

S. 1(Lp, Rp), (2)

siendo A el conjunto de áreas de aplicación y Pa el conjunto de productos en el área de aplicación a.

Figura 6: Brecha en funcionalidades por área de aplicación.

En base a las brechas identificadas en las funcionalidades de cada área de aplicación se calculan
las brechas que se muestran en la Figura 6, y cuya media da una brecha de funcionalidades global de
las soluciones de mercado analizadas del ∼ 3%. Los detalles sobre la metodología para el cálculo del
indicador S.1 se pueden encontrar en el documento “Ámbito 0.2 Diseño y cálculo de la métrica agregada
para medir la brecha español/inglés en tecnologías de la lengua. Informe año 3”.

6. Conclusiones

Las soluciones con mayor cuota de mercado continúan disponibles tanto en inglés como en español. A
pesar de ello, al igual que en el año 2, se sigue observando una brecha a nivel de funcionalidades que se
distribuye de manera desigual entre las distintas áreas: muy reducida en todas las áreas de aplicación. En
el estudio presente, observamos una disminución de 5 puntos porcentuales con respecto a la brecha del
año previo.

La mayor brecha la encontramos en el área de análisis de opiniones. Sin embargo, hemos observado una
disminución significativa en la mayoría de áreas de aplicación respecto a la medición previa. Finalmente,
el indicador S.1 Brecha en funcionalidades es del 3 %. Esto se debe a un mayor grado de madurez en las
tecnologías de lenguaje basadas en grandes modelos de lenguaje.
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